VIIK 817373

J.B. Hlaii6axoBa, MarucTpanT
Bbenopycckuii rocymapcTBeHHBIN YHUBEpCHTET, MuHCK, Peciyonuka bemapycs

D.V. Shaibakova, master’s student
Belarusian State University, Minsk, Republic of Belarus

APTE®AKTHASI MAKPOMETA®OPA B PYCCKOM U AHIJIMMCKOMN
®PA3EOJIOTU 3HAHUS

ARTEFACTUAL MACROMETAPHOR IN RUSSIAN AND ENGLISH
PHRASEOLOGY OF KNOWLEDGE

Paccmampusaemces gpaseonoeus ¢ cemanmuxou ‘3uanue’/ ‘knowledge’ ¢ axyenmom ua
@pazeonocuzmax, manupecmupyrowux apmedaxmmuyio maxkpomemagpopy. Yemawnasiusaromes
chepvl uUMROPMUPOBANUs apmedaKmublX 06pa308 U cneyudura ux uHmepnpemayuy npu mema-
@opueckom ocmbicieHuy 3HaHUsA. []enaromes 6bi600bl 0 3HAUUMOCU ApMepaKmuvix Memagpop
60 (hpazeonocuyecKkoll KOHYEnmyaru3ayuu CIOHCHO20 PeHOMEHA «3HAHUEY.

Koueswie cnosa: gpaseonoeusm; gpaszeonocus ¢ cemanmuxou ‘3nanue’ / ‘knowledge’,
meopus KOCHUMUBHOU Memagopul; Mmakpomemagopa, apmedaxmuas maxpomemagopa.

The article considers phraseology with the semantics of snanue’/ ‘knowledge’ with a focus
on phraseological units manifesting artefactual macrometaphor. The spheres of importing
artefactual images and the specifics of their interpretation in the metaphorical comprehension of
knowledge are established. The conclusions about the significance of artifact metaphors in the
phraseological conceptualisation of the complex phenomenon “knowledge” are drawn.

Key words: phraseological unit; phraseology with the semantics of ‘snanue’/ ‘knowledge’;
theory of cognitive metaphor; macrometaphor; artefactual macrometaphor.

W3yueHne MBICTUTENBHBIX aJTOPUTMOB — OCHOBHAS 3a/la4ya COBPEMEHHOW KOTHU-
TUBHON Hayku. OyHIaMEHTAIIEHBIM WHCTPYMEHTOM KOHIENTYaIH3alnuu JIeHCTBUTEINb-
HOCTH KOTHHUTHUBHCTHI BUJAT MeTadopy, KOTOpas IIO3BOJISIET OCMBICIHBAT CJIOKHBIE a0-
CTpaKkTHbIe (eHOMEHBI Yepe3 o0pas3bl M3 Oonee MPOCTHIX, MOHATHBIX cdep [Lakoff,
Johnson 2003]. 3akoHoMepHOCTH (PyHKIIMOHWPOBAHUS KOTHHTUBHOTO arapara 4elio-
BEKa MOXXHO OTCJIEIUThH MOCPEJCTBOM OOpalieHus] K BepOaTu30BaHHBIM pe3yJbTaram
MHTEIJUIEKTYaJIbHOW AEATEIbHOCTH — MeTapopuyeckuM (hpa3eosornaeckumM o0oporam
(®O). PaccmoTpenne KOTHUTUBHBIX MeTadop B OCHOBE (Ppa3eonorn3MoB MO3BOJISIET BbI-
SIBUTh YHUBEPCAIIbHBIE U CIIENU(PUIHBIE YEPThl BOCIPUSITHS MUPa, PpEKOHCTPYHPOBAThH
(byHIaMeHTaIbHBIC MOJIEIIH YeJI0BEUECKOTO MBIIICHHS.

B pabote n3nokeHsl HEKOTOPBIE HAOIOAEHUS 110 pe3yabTaraM aHajiu3a (paseoio-
UM ¢ ceMaHTHKOM ‘3HaHue’ / ‘knowledge’ B cBeTe KOrHUTHBHOM MeTadopsl. Marepuain
uccienoBanus coctaBmwim 107 @O pycckoro s3pika u 123 @O aHmMiCKOTO S3bIKa, 0TO-
OpaHHBIX U3 cJIOBapeil C HOMOIIBI0 KOHTPACTUBHO-JIEKCUKOrpaduueckoi Mmeroauk [['y-
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ToBcKas 2013] ¥ KJIaCCU(PUIIMPOBAHHBIX COTIACHO IIECTH BUIAM MakpoMeTadop — OH-
TOJIOTHYECKOH, OPHUEHTAITMOHHOH, aHTpOTIOMOP(HOH, comromMopdHOH, TpupoaoMopd-
Ho¥t u aptedaxTrO# [Lakoff, Johnson 2003; Uynuuos 2003]. B HacTosmeit pabote omm-
ceiBatoTca DO-manudpecTanThl apTedakTHOH MakpoMeTadopsl, aKKyMyIHpYIOIeH 00-
pa3bl pe3yabTaTOB CO3UIATENBHON AesiTenbHocTH YenoBeka (PO cocrarmsror 10,9 % B
KOPITyC€ MCCIIEOBAHUS ), yCTAHABIUBAIOTCS CHEPHI-MCTOYHIKH HMIIOPTHPOBAHIS apTe-
(hakTHBIX 00pa30B, BBIBISIETCA CIIeN(HUKA X YIACTHS B KOHIIETITyalTu3aiui (heHOMeHa
3HAHUA.

B 06enx paccMaTpruBaeMBIX JIMHTBOKYJIBTYpax IMPOIECCHl TIO3HAHUS YBI3BIBAIOTCS
C TPEACTaBICHUSIMA O MEXaHM3Max M 0COOEHHOCTAX WX (pyHKIHOHHMpoBaHUA. Hecmo-
COOHOCTB 3/IPaBO MBICIUTH OTOXKIECTBISIETCS C IMOJOMKOH, HEHUCIPaBHOCTHIO MeXa-
HU3MA: GUHIMUKO8 He Xeamaem ‘O TIYIIOBaTOM, CTpPaHHOM denoBeke [Tuxo-
HoB 2007: 30]; slip a cog (6ykB. ‘cockomnb3uyTh ¢ 3y6ra (mecrepuu)’) ‘lose the ability
to reason soundly’ [Ammer 2013: 747]. [IpucyTcTByOLIME B CO3HAHUU MBICIHA MOTYT
ACCOIMUPOBATHCS C AIEMEHTaMHU PYKOTBOPHBIX KOHCTPYKIINH, 8 HACTOMYMBBIE MOTBITKA
JIOHECEHUs MHPOPMAIIMH IO KOTO-THO00 — C pa3MelIeHHeM TaKUX 3JIEMEHTOB B HY)KHOM
MECTe: 28030eM 3dcecmb 8 20/06¢ /Mo032y ‘O HEOTBA3HON MbICTH, Bompoce’ [Tuxo-
HOB 2007: 46]; hammer home (OykB. ‘BOMTH Ha MecTo (TBO31b)’) ‘try extremely hard to
make someone understand something’ [JIy6erckas 2004: 110].

AptedaxTHBIE 00pa3bl Pa3HOPOMHBI M PEATH3YIOTCS €AMHUIHBIMHU (HPa3eooTn3-
Mamu. B pycckoM si3bIke [Uist onucaHus o0nagaHus 3HaHUEM HCIIONB3YIOTCS 00pas3bl U3
peMecIeHHOM 1 KynuHapHOHU cdep: He avikom wium ‘0 4eJIoBeKe, He JIMIIEHHOM Croco0-
HocTei, 3Hanuil’ [ Tuxonos 2007: 138]; mepmuui kanau ‘00 OMBITHOM, BUAABIIEM BUJIBI
yenoBeke’ [Tuxonos 2007: 104]. B anmmiickoii ¢pa3eonoruu mpeacTaBieHbl 00pa3bl
3JaHU{ U MX BHYTPEHHETO YCTPOICTBA, a TAKXKE CPEICTB MEPEABMKEHUS: have nothing
upstairs (OyKB. ‘HE UMETh HUYETO Ha BepxHeM dTaxe’) ‘be very dull-witted, foolish’
[JTybenckas 2004: 705]; train of thought (6yks. ‘moesn mbicieii’) ‘a succession of con-
nected ideas, a path of reasoning’ [Ammer 2013: 852]. B 060ux sA3bIKax sk OIIMCAHUS
YelloBeKa, OONIQJaroIIero BHYIIUTENFHBIM OOBEMOM 3HAHWH, WCHOJIB3yeTcs o0pa3
KHHUTH: X0054Ull CNPABOYHUK ‘O YeIIOBEKe, MHOTO 3HAIOIIEM, Y KOTOPOTO MOXKHO TOTY-
YUTH CBEJEHHWS MO KakuM-i. Bompocam’ [Tuxomos 2007:273]; walking dictionary
(byks. ‘xomsumii cimoBaps’) ‘a very knowledgeable person’ [Ammer 2013: 882].

3HaHWe — IpeBHENUNH ()eHOMEH, OPTraHUYHO BILICTEHHBIN B SBOJIIOIHIO YEJIOBEKA.
deHoMeH 3HaHUSI OCMBICIIMBAIICS B TECHOU CBSI3U C TEIECHBIM U COIMATIBHBIM OIBITOM,
OIBITOM OPHEHTAIIMU B IPOCTPAHCTBE, MPHUPOAHBIM OKPYKEHHEM. OTH TIEpBHYHBIC
CBSI3M IIMPOKO OTPAKEHBI B METAQOPUUECKON KOHIIENTyaIn3aluu eHOMEHA «3HAHUE).
AptedakxTsl ke BOZHHUKIIN TO3/IHEE KaK PE3yIbTaT HHTEIUIEKTYaIbHOTO Pa3BUTHS YENO-
BedecTBa. Pa3BuTre IMBUIN3AIIMY U KYJIBTYPbI TPaHC(HOPMUPOBAJIO M 000raTHIO 00pa3-
HBIH 0a3zuc MbIIUIEHHUS: Ooiee JPEeBHUE €CTECTBEHHbIE NPEACTaBICHHUS O 3HAHUU «00-
pOoCI» accouMalMsiIMU C MHPOM CO3/IaHHBIX YEJIOBEKOM OObeKTOB. B cmiy cpaBHu-
TEJNBHO TO3JJHETO BO3HUKHOBEHHS apTe(aKTOB CBSI3aHHBIE C HUMH MeTadopbl MeHee
pacnpocTpaHeHbl, 4acTO UMEIOT OoJiee Y3KYI0, CIIEUPHISCKYIO CEMAHTHKY U MTPEICTaB-
JICHbI eIMHUYHBIME (Qpazeonoru3Mamu. BeposTHo, B Oynymiem apTedakTHbie MeTadopsl
OyZIyT aKTHBHEE MCIIOJIb30BATHCS B OCMBICIICHIH 3HAHMUS, OTpakasi pacTyLIyIO POJIb TeX-
HOJIOTUM U MHHOBAIMW B MIO3HABATEIbLHOMN JEATEIbHOCTH UHAUBHU/IA.
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